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G U V E R N U L  R E P U B L I C I I  M O L D O V A 

 

H O T Ă R Â R E nr.______  

 

din                                        2025 

Chișinău  

 

privind modificarea Programului național de facilitare a transporturilor 

aeriene, aprobat prin Hotărârea Guvernului nr. 147/2022  

 

 

În temeiul art. 44 alin. (4) din Codul aerian al Republicii Moldova nr. 301/2017 

(Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2018, nr. 95-104, art. 189), cu modificările 

ulterioare, Guvernul  

 

HOTĂRĂŞTE: 
 

 1. Programul național de facilitare a transporturilor aeriene, aprobat prin 

Hotărârea Guvernului nr. 147/2022 (Monitorul Oficial al Republicii Moldova, 2022, 

nr. 135-140, art. 347), se modifică după cum urmează: 

 

 

1.1. pe tot textul Programului: 

1.1.1. sintagma „Poliția de frontieră”, la orice formă gramaticală, se substituie 

cu „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 

1.1.2. sintagma „Ministerul Afacerilor Externe și Integrării Europene” , la orice 

formă gramaticală,  se substituie cu sintagma „Ministerul Afacerilor Externe”, 

la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.2. la punctul 8:  

1.2.1. noțiunea „API interactiv” va avea următorul cuprins: 

 „API interactiv (iAPI) – sistem electronic de comunicare prin intermediul 

căruia, la înregistrarea pasagerilor (check-in), elementele de date API colectate de 

operatorul aerian sunt transmise către unitatea de informații privind pasagerii (UIP), și 

în limitele de timp alocate pentru înregistrarea pasagerilor la ghișeu, aceștia transmit 

operatorului aerian respectiv informația de răspuns pentru fiecare pasager;”; 
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1.2.2. noțiunea „furnizor de servicii de deservire la sol” va avea următorul 

cuprins: 

„întreprindere de deservire la sol – persoană juridică fondată în baza cadrului 

normativ aplicabil pentru desfășurarea activității de deservire la sol;”; 

1.2.3. noțiunea „MRTD electronic (eMRTD)” va avea următorul cuprins: 

„Document electronic de călătorie lizibil (eMRTD) – MRTD care conține o 

schemă integrată fără contact încorporat, în conformitate cu specificațiile cuprinse în 

Doc 9303;”; 

1.2.4. noțiunea „sistem de informare prealabilă privind pasagerii (API)” va 

avea următorul cuprins: 

„sistem de informare prealabilă privind pasagerii (API) – sistem electronic cu 

ajutorul căruia se efectuează colectarea de către operatorul aerian a anumitor date 

pentru fiecare pasager și/sau membru al echipajului și transmiterea acestora către 

unitatea de informații privind pasagerii (UIP) pentru procesare, înainte de decolare sau 

aterizare, precum și transmiterea acestor date către prima linie de control a aeroportului 

de sosire;”; 

1.2.5. se completează cu următoarele noțiuni, cu respectarea ordinii alfabetice: 

„carantină – restricționarea activităților și/sau separarea persoanelor care nu 

sunt bolnave dar care pot fi suspecte în vederea răspândirii bolilor transmisibile, de alte 

persoane; restricționarea bagajelor, containerelor, mijloacelor de transport sau 

mărfurilor suspecte în așa fel încât aceasta să prevină posibila răspândire a infecției sau 

contaminării;  

deratizare - procedură prin care sunt luate măsuri profilactice pentru controlul 

sau eliminarea rozătoarelor, ca sursă infecțiilor zoonotice transmisibile la om și 

animale, aflate în bagaje, mărfuri, containere, mijloace de transport, instalații, bunuri. 

dezinsecția reziduală - asigură concentrații reziduale de insecticid pe pereții 

interiori ai structurilor aeronavelor (zone de marfă sau cabine pentru pasageri) pentru 

a nimici insectele țintă care vin în contact cu suprafața tratată, astfel de concentrații 

sunt menite să rămână active pentru perioade lungi de timp. 

document de călătorie lizibil (MRTD) –  document de călătorie, conform 

specificațiilor cuprinse în Doc. 9303, care conține date vizuale obligatorii (lizibile) și 

un sumar distinct obligatoriu de date, într-un format care poate fi citit de echipamente 

mecanice; 

documentație legată de starea de sănătate – dovezi documentare, inclusiv cele 

standardizate de Regulamentul sanitar internațional (IHR 2005) al Organizației 

Mondiale a Sănătății (OMS), cerute de statele contractante OACI pentru a confirma 

faptul că pasagerii și membrii echipajului au îndeplinit cerințele pentru prevenirea și 

atenuarea răspândirii bolilor transmisibile înaintea tranzitului sau a intrării într-un stat 

contractant; 

documente standardizate privind starea de sănătate – documente standardizate 

conform Regulamentului sanitar internațional (IHR 2005) al Organizației Mondiale a 

Sănătății (OMS); 



efecte nocive – efecte care pot prezenta un pericol pentru sănătatea pasagerilor, 

a  personalului, a mărfurilor vii sau asupra structurii aeronavei; 

formular de localizare a pasagerilor (fișa epidemiologică)- (PLF) – formular 

completat la cererea autorităților din domeniul sănătății publice prin care se colectează 

cel puțin datele pasagerilor și care sprijină autoritățile respective în gestionarea unui 

eveniment de sănătate publică, permițându-le să depisteze pasagerii transfrontalieri 

care, posibil, să fi fost în contact cu o persoană infectată sau care prezintă semne de 

boală. 

rezervare – pasagerul posedă un bilet sau un alt document doveditor, care 

indică faptul că rezervarea a fost acceptată și înregistrată de operatorul aerian sau de 

tur-operator sau de o agenție de turism; 

urmărirea contactelor – urmărirea contactelor este practica de identificare, 

notificare și monitorizare a persoanelor care au fost în contact strâns sau care au fost 

expuse la contact și posibil infectate, cu un caz confirmat sau probabil de boală 

infecțioasă. Urmărirea contactelor este folosită ca un mijloc de control la răspândirea 

infecției, iar dezvăluirea identității persoanei cu cazul confirmat sau probabil de 

infecție nu se discută cu persoanele de contact, chiar dacă această informație este 

solicitată de către cei din urmă; 

zboruri de repatriere – zboruri speciale organizate, facilitate sau sprijinite de 

un stat în scopul exclusiv de a transporta resortisanții acelui stat și alte persoane 

eligibile din state străine către acel stat sau o țară terță unde aceste persoane pot fi în 

siguranță, prin operațiuni cu aeronave de stat, zboruri umanitare sau zboruri 

charter/neregulate comerciale;”; 

1.2.6. la noțiunea ,,situație excepțională în domeniul sănătății publice de 

importanță internațională”, textul „Hotărârea Guvernului nr. 475/2008 cu privire la 

aprobarea Planului de acțiuni privind punerea în aplicare a Regulamentului sanitar 

internațional în Republica Moldova” se substituie cu textul „Hotărârea Guvernului nr. 

222/2023 cu privire la aprobarea Planului de acțiuni privind punerea în aplicare a 

Regulamentului Sanitar Internațional (2005) în Republica Moldova pentru anii 2023-

2027”; 

1.3. la punctul 11, sintagma „Autoritățile publice competente din Republica 

Moldova” se substituie cu sintagma „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al 

Poliției de Frontieră”; 

1.4. la punctul 16:  

1.4.1. subpunctul 11) va avea următorul cuprins: 

„11) Legea nr. 28/2024 cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova;” 

1.4.2. se completează cu subpunctul 17), cu următorul cuprins:  

„17) Legea nr. 379/2023 privind utilizarea datelor din registrul cu numele 

pasagerilor.”; 

1.5. punctele 21 - 26 se abrogă; 

1.6. la punctul 37, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 



1.7. la punctul 40, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.8. punctul 44 va avea următorul cuprins: 

 „44. Operatorul aerian sau agentul său autorizat nu este sancționat dacă 

demonstrează autorităților publice competente că orice eroare depistată în documentele 

prevăzute la Capitolul III, Secțiunea 2, a fost comisă din neatenție, fără intenție 

frauduloasă și fără neglijență gravă.”; 

1.9. la punctele 45-50, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie 

cu sintagma „Ministerul Sănătății, prin Agenția Națională pentru Sănătate Publică”; 

1.10. punctul 46, va avea următorul cuprins: 

„46. Ministerul Sănătății, prin Agenția Națională pentru Sănătate Publică, 

solicită efectuarea dezinsecţiei aeronavelor, periodic revizuiește şi, pe măsura 

necesităţii, modifică cerinţele respective, luând în considerare informația publicată de 

OMS cu privire la lista zonelor în care sunt recomandate aplicarea măsurilor de 

dezinsecție sau a altor măsuri de control a vectorilor pentru a preveni introducerea 

insectelor pe teritoriul Republicii Moldova cu aeronavele.”; 

1.11. la punctul 50, textul „anexele 4-6” se substituie cu textul „anexele 10-11”; 

1.12. la punctul 51, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.13. la punctul 52, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Ministerul Sănătății, prin Agenția Națională pentru Sănătate Publică”; 

1.14. la punctul 53, subpunctul 6) va avea următorul cuprins: 

„6) utilizarea doar a substanțelor dezinfectante eficiente și inofensive asupra 

sănătății călătorilor și a membrilor echipajului autorizate către OMS și/sau autoritățile 

naționale de sănătate și permise pentru utilizare în practică în Republica Moldova.”; 

1.15. la punctul 54, după sintagma „recomandate de Organizația Mondială 

pentru Sănătatea Animală” se completează cu sintagma „și stabilite de Agenția 

Națională pentru Siguranța Alimentelor”; 

1.16. la punctul 55, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Ministerul Sănătății, Agenția Națională pentru Sănătate Publică și Autoritatea 

Aeronautică Civilă” și se completează cu textul:  

„La apariția necesității de a efectua o dezinfecție suplimentară, fie în urma unui 

incident de sănătate la bord, fie după o contaminare la bordul unei aeronave, acea 

dezinfecție urmează să fie limitată doar la container sau la compartimentul aeronavei 

în care este suspectată contaminarea, aplicând prevederile punctului 53.”; 

1.17. se completează cu punctele 551 și 552  cu următorul cuprins: 

„551. Autoritatea Aeronautică Civilă și Ministerul Sănătății se asigură că 

operatorii de aeronave dispun de o procedură care pune accentul pe dezinfectarea unor 

zone sensibile specifice, cum ar fi: cabina de pilotaj, compartimentele pentru 

dispozitive electronice și zonele de bucătărie, în conformitate cu instrucțiunile 

producătorilor de aeronave. 

552. În cazul când sunt necesare dovezi de dezinfecție ca răspuns la un incident 

de sănătate la bord sau la o contaminare la bordul unei aeronave, autoritățile publice 



competente recunosc confirmarea corespunzătoare prin declarația generală, stabilită în 

anexele nr. 1 – 3, sau printr-o fișă de control al dezinfectării pertinente ca dovadă că 

dezinfecția a fost efectuată în conformitate cu procedurile recomandate de OMS și, 

respectiv, permit debarcarea neîntârziată a pasagerilor și a echipajului. Când dovada de 

dezinfecție este necesară suplimentar sau în legătură cu curățarea generală, autoritățile 

publice competente recunosc confirmarea corespunzătoare prin declarația generală, 

stabilită în anexele nr. 1 – 3 ca dovadă că dezinfecția a fost efectuată în conformitate 

cu procedurile recomandate de OMS.”; 

1.18. la punctul 67, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.19. la punctul 76, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.20. la punctele 79-81, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie 

cu sintagma „Agenția pentru Servicii Publice”; 

1.21. punctele 74 - 75 se abrogă; 

1.22. se completează cu punctul 771 cu următorul cuprins: 

„771. Prevederile pct. 77 nu aduc atingere dreptului autorităților de frontieră din 

Republica Moldova să solicite străinilor informații și documente ce confirmă scopul 

intrării, în sensul Legii nr. 28/2024 cu privire la frontiera de stat a Republicii 

Moldova.”; 

1.23. la punctul 80, după cuvântul „blanchetelor,” se completează cu sintagma 

„elementelor conexe,”; 

1.24.  se completează cu punctele 801 și 811 cu următorul cuprins: 

„801. În procesul stabilirii măsurilor stipulate în pct. 80, se va ține cont de Ghidul 

OACI pentru evaluarea securității manipulării și eliberării documentelor de călătorie și 

Ghidul OACI privind dovezile de identitate pentru a asigura integritatea procesului de 

eliberare a documentelor de călătorie. 

811. Cadrul normativ al Republicii Moldova nu prevede prelungirea termenului 

de valabilitate a documentelor de călătorie mecanic lizibile (în continuare – Doc.9303). 

Documentul OACI „Cerinţele tehnice pentru documentele de călătorie mecanic 

lizibile” nu permite modificarea datei valabilităţii şi a altor date indicate în zona 

criptată.”; 

1.25. punctele 82 - 86 se abrogă; 

1.26. la punctul 87, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Agenția pentru Servicii Publice”; 

1.27. se completează cu punctele 871 – 8713, după cum urmează: 

„871. Autoritățile publice competente se asigură că la eliberarea pașapoartelor 

care includ un indicator al tipului de document secundar, acestea vor fi conforme cu 

specificațiile din Doc 9303 nu mai târziu de 1 ianuarie 2026. 

872. Autoritățile publice competente se asigură că pașapoartele eliberate fără un 

indicator armonizat al tipului de document secundar, conform Doc. 9303, expiră înainte 

de 1 ianuarie 2038. 



873. Toate pașapoartele eliberate vor fi emise cu un indicator secundar de tip de 

document în conformitate cu specificațiile din Doc. 9303 până la 1 ianuarie 2028. 

874. Autoritățile publice competente includ date biometrice în eMRTD pe un cip 

cu circuit integrat fără contact, în modul în care este specificat în Doc. 9303. 

Prevederile respective nu prevăd includerea datelor biometrice în vize. 

875. Autoritățile publice competente care emit eMRTD implementează 

mecanismul de acces autentificat prin parolă PACE (stabilirea conexiunii autentificate 

prin parolă) de la 1 ianuarie 2027. 

876. Autoritățile publice competente nu mai emit eMRTD-uri cu control de bază 

al accesului (BAC) începând cu 1 ianuarie 2028. 

877. În cazul utilizării cipurilor cu circuit integrat sau alte tehnologii opționale 

de decriptare a datelor personale în documentele de călătorie, inclusiv datele 

biometrice, autoritățile publice competente ale Republicii Moldova prevăd 

posibilitatea de deschidere a datelor criptate proprietarului documentului, la cererea 

acestuia. 

878. Autoritățile publice competente care emit sau care intenționează să emită 

eMRTD, aderă la Directoriul cheilor publice OACI (în continuare – PKD (Public Key 

Directory)). 

879. Autoritățile publice competente care participă la PKD încarcă datele publice 

cheie în PKD necesare pentru autentificarea tuturor pașapoartelor electronice pe care 

le emit. 

8710. Autoritățile publice competente care efectuează verificări ale eMRTD la 

controalele de frontieră, aderă la PKD al OACI și utilizează informațiile disponibile 

din PKD pentru validarea eMRTD la controalele de frontieră. 

8711. Autoritățile publice competente care emit eMRTD actualizează codarea 

imaginii faciale până cel târziu la data de 1 ianuarie 2030. 

8712. Autoritățile publice competente care implementează verificări ale eMRTD 

la sistemele de inspecție pun în aplicare specificațiile pentru decodarea datelor imaginii 

faciale stocate în circuitele integrate fără contact ale eMRTD-urilor până la 1 ianuarie 

2026. 

8713. Emiterea unui document electronic de călătorie lizibil (eMRTD) se 

efectuează de către autoritatea publică competentă, în conformitate cu specificațiile din 

Doc. 9303 „Documente de călătorie citibile automat”.”; 

1.28. punctul 89 va avea următorul cuprins: 

„89. Autorităţile publice competente se asigură că documentele de călătorie 

eliberate refugiaţilor şi apatrizilor sunt mecanic lizibile, în conformitate cu 

specificațiile din Doc. 9303.”; 

1.29. la punctele 96-97, sintagma „Autoritățile publice competente ale 

Republicii Moldova” se substituie cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de 

Frontieră”; 

1.30. Secțiunea a 7-a Certificate internaționale de vaccinare sau profilaxie, se 

abrogă; 



1.31. la punctul 111, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.32. Secțiunea a 8-a Verificarea documentelor de călătorie, se modifică după 

cum urmează: 

1.32.1. punctul 112 va avea următorul cuprins: 

„112. Documentele indicate în pct.111 sunt imediat retrase din circulație și 

returnate autorităților publice competente emitente sau misiunii diplomatice 

permanente a statului respectiv, cu excepția cazului în care Inspectoratul General al 

Poliției de Frontieră retrage documentele în scopul aplicării procedurilor ce se impun 

conform cadrului normativ aplicabil.”; 

1.32.2. punctul 113 va avea următorul cuprins: 

„113. Inspectoratul General al Poliției de Frontieră, care a retras documentele de 

călătorie indicate în pct.112, notifică acest fapt autorităților publice competente 

emitente sau misiunii diplomatice permanente a statului respectiv.”; 

1.32.3. la punctul 114, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie 

cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.32.4. la punctele 117-119, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.32.5. punctul 118 va avea următorul cuprins: 

„118. Inspectoratul General al Poliției de Frontieră, atunci când utilizează 

sistemele automatizate de control a frontierei, trebuie, în conformitate cu pct. în 

conformitate cu pct. 879 și pct. 1181, să utilizeze informația din PKD pentru verificarea 

valabilității documentelor electronice lizibile, să verifice datele biometrice pentru 

stabilirea faptului că persoana este posesorul legal al documentului şi să solicite din 

baza de date INTERPOL informații referitoare la documentele de călătorie furate sau 

pierdute, precum şi alte date de control la trecerea frontierei pentru stabilirea legalității 

traversării frontierei.”; 

1.32.6. se completează cu punctul 1181 cu următorul cuprins: 

„1181. În punctele de trecere a frontierei, în punctele de intrare şi plecare, 

Inspectoratul General al Poliției de Frontieră verifică, în măsura posibilităților, 

documentele de călătorie a pasagerilor care călătoresc pe curse internaţionale cu baza 

de date a documentelor de călătorie furate şi pierdute (SLTD) a INTERPOL-ului.”; 

1.32.7. punctul 119 va avea următorul cuprins: 

„119. Inspectoratul General al Poliției de Frontieră, atunci când utilizează 

sistemele automatizate de control a frontierei, trebuie să asigure prezența unui număr 

suficient de personal în punctele de control de ieşire la îmbarcare pentru asigurarea 

trecerii fără obstacole a fluxului de pasageri şi soluționarea promptă a problemelor de 

siguranță şi integritate în cazul defecțiunii sistemului.”; 

1.33. la punctul 120, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 

1.34. la punctul 124, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 



1.35. la punctele 126 și 127, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu textul „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.36. la punctul 128, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.37. la punctul 129, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.38. la punctele 135-136, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.39. la punctul 143, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Serviciul Vamal”, la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.40. la punctul 146, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.41. la punctul 148, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.42. la punctul 149, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Autoritatea Aeronautică Civilă”; 

1.43. la punctele 151-152, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Autoritatea Aeronautică Civilă”; 

1.44. la punctul 156, sintagma „Autoritățile publice” se substituie cu sintagma 

„Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.45. la punctele 157-158, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.46. la punctul 167, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 

1.47. la punctul 169, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 

1.48. la punctul 182, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.49. la punctul 184, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.50. la punctele 192-194, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”, la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.51. la punctul 197, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.52. la punctul 206, sintagma „Autoritățile publice competente care” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.53. la punctul 207, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.54. la punctele 209, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie 

cu sintagma „Serviciul Vamal”; 



1.55. la punctele 213-214, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.56. la punctul 216, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.57. la punctele 222-223, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.58. la punctul 225, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.59. la punctul 227, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.60. la punctul 230, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Serviciul Vamal”, la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.61. la punctele 232-235, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”; 

1.62. la punctele 237-240, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Serviciul Vamal”, la forma gramaticală corespunzătoare;; 

1.63. la punctul 248, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.64. la punctul 250, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.65. la punctul 252, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.66. la punctul 254, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.67. la punctele 255 și 256, sintagma „Autoritățile publice competente care 

decid” se substituie cu textul „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră, atunci când 

decide”; 

1.68. punctul 258 va avea următorul cuprins: 

„258. Operatorul aerian este responsabil de cheltuielile asociate pazei și 

custodiei persoanei căreia i s-a refuzat intrarea, în temeiul art. 23 din Legea nr. 28/2024 

cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova, din momentul stabilirii faptului că 

persoana este inadmisibilă pe teritoriul Republicii Moldova și transferată operatorului 

aerian pentru îndepărtare din Republica Moldova. Inspectoratul General al Poliției de 

Frontieră este responsabil pentru transferul persoanei inadmisibile către operatorul 

aerian cu respectarea condițiilor de securitate și siguranță publică.”; 

1.69. la punctul 259, sintagma „Autoritățile competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”, la forma gramaticală 

corespunzătoare; 

1.70. la punctul 262, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.71. la punctele 264-266, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 



1.72. la punctul 291, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Autoritatea Aeronautică Civilă”; 

1.73. la punctul 293, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

sintagma „Autoritatea Aeronautică Civilă”; 

1.74. la punctul 295 textul „în funcție de volumul preconizat al traficului.” se 

exclude. 

1.75. punctul 311 va avea următorul cuprins: 

„311. Autoritățile publice competente, în consultare cu operatorii aerieni și cu 

operatorii aerodromului, încurajează ca facilitățile destinate înregistrării membrilor 

echipajului și desfășurării activității acestora să fie ușor accesibile și amplasate în 

proximitate.”; 

1.76. la punctele 313-314, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 

1.77. la punctul 321, sintagma ,,furnizorului de servicii de deservire la sol” se 

substituie cu sintagma ,,întreprinderii de deservire la sol”; 

1.78. punctul 322 va avea următorul cuprins: 

„322. Autoritățile publice competente, în cooperare cu operatorii de aeroport: 

a) se asigură că facilitățile terminalelor sunt proiectate, gestionate și organizate 

astfel încât publicul care nu călătorește să nu interfereze cu fluxul de pasageri la sosire 

și la plecare; 

b) amplasează facilitățile pentru operatorii de grupuri/turism în zone publice sau 

necontrolate ale zonelor de sosire și/sau plecare, pentru a reduce la minimum 

aglomerația din terminal; 

c) se asigură că unitățile comerciale sunt amplasate în așa mod încât să nu creeze 

obstacole fluxului de pasageri.”; 

1.79. punctele 323 – 324 se abrogă; 

1.80. punctul 326 va avea următorul cuprins: 

„326. Autoritățile publice competente, în cooperare cu operatorii de aeroport și 

operatorii aerieni: 

a) se asigură că terminalele de marfă sunt proiectate astfel încât să permită 

prelucrarea și depozitarea mărfurilor în condiții de siguranță, igienă, eficiență și 

securitate, în conformitate cu cadrul normativ aplicabil; 

b) asigură facilități adecvate pentru prelucrarea și depozitarea în condiții de 

siguranță, eficiență și securitate a trimiterilor poștale, în conformitate cu cadrul 

normativ aplicabil.”; 

1.81. punctele 327 – 328 se abrogă; 

1.82. Secțiunea a 3-a Mijloace necesare pentru întreprinderea măsurilor de 

asigurare a sănătăţii publice, acordare a ajutorului medical de urgenţă şi organizare a 

carantinei animalelor şi plantelor, se abrogă; 

1.83. la punctul 336 după cuvântul „servicii” se completează cu sintagma „de 

control”. 

1.84. punctul 340 va avea următorul cuprins:  



„340. Autoritatea Aeronautică Civilă și Inspectoratul General al Poliției de 

Frontieră, în cooperare cu operatorii de aeroport și operatorii aerieni, în scopul 

prevenirii și descurajării comportamentului nedisciplinat/perturbator, asigură un nivel 

înalt de informare a pasagerilor privind inadmisibilitatea şi posibilele consecinţe pentru 

comportamentul nedisciplinat/perturbator în aeroporturi și la bordul aeronavelor.”; 

1.85. punctul 341 va avea următorul cuprins: 

„341. Inspectoratul General al Poliției de Frontieră în cooperare cu operatorii de 

aeroport și operatorii aerieni, întreprind măsuri pentru a se asigura că personalul 

relevant este instruit în partea ce ține de identificarea și gestionarea situaţiilor cu 

implicarea pasagerilor nedisciplinaţi sau perturbatori.”; 

1.86. punctul 343 se abrogă; 

1.87. punctul 361 va avea următorul cuprins:  

„361. Inspectoratul General al Poliției de Frontieră nu solicită niciun document 

de călătorie în afară de pașaport atunci când dispun intrarea personalului menționat la 

pct. 360.”; 

1.88. la punctul 362, cuvintele „și prin excepție” se exclud; 

1.89. punctul 364 va avea următorul cuprins: 

„364. Serviciul Vamal facilitează: 

a) intrarea temporară pe teritoriul Republicii Moldova a tuturor aeronavelor, 

instrumentelor, pieselor de schimb și echipamentelor necesare pentru operațiuni de 

căutare, salvare, investigare a accidentelor aeronautice, reparare sau recuperare a 

aeronavelor avariate ale altor state; 

b) introducerea acestor mijloace temporar pe teritoriul Republicii Moldova, cu 

scutirea de la plata drepturilor de import, şi altor impozite sau taxe, precum şi fără 

aplicarea restricțiilor privind importul mărfurilor pe teritoriul Republicii Moldova, 

conform cadrului normativ aplicabil; 

c) scoaterea de pe teritoriul Republicii Moldova a aeronavelor avariate şi a 

aeronavelor implicate în acordarea de asistență, precum şi a instrumentelor, pieselor de 

schimb şi echipamentului, care au fost introduse în Republica Moldova pentru 

operațiunile de căutare, salvare, investigare a accidentelor aeronautice, reparare şi 

recuperare.”; 

1.90. punctul 366 se abrogă; 

1.91. punctul 367 va avea următorul cuprins: 

„367. Autoritățile publice competente aplică prevederile cadrului normativ 

național în cazul daunelor asupra aeronavelor deteriorate sau a părților acestora, asupra 

tuturor proviziilor de bord sau cargoului aflat la bordul acestor aeronave precum şi 

asupra tuturor aeronavelor, instrumentelor, pieselor de schimb şi echipamentelor, 

introduse provizoriu pe teritoriul Republicii Moldova pentru operațiunile de căutare, 

salvare, investigare a accidentelor aeronautice, reparare şi recuperare, care nu au fost 

scoase de pe teritoriul Republicii Moldova în termenele stabilite de către autoritățile 

publice competente.”; 

1.92. la punctul 370, sintagma „Autoritățile publice competente” se substituie cu 

textul „Serviciul Vamal și Inspectoratul General al Poliției de Frontieră”; 



1.93. Secțiunea a 3-a din Capitolul IX se completează cu punctul 3701 cu 

următorul cuprins: 

„3701. Zborurile de repatriere sunt facilitate la intrarea, plecarea și tranzitul prin 

teritoriul Republicii Moldova în conformitate cu prevederile legislației în vigoare, fără 

întârzieri nejustificate, și cu respectarea tuturor măsurilor posibile pentru a asigura 

executarea lor în siguranță.”; 

1.94. Secțiunea a 5-a Aplicarea Regulamentului sanitar internațional şi 

prevederilor aferente acestuia, se abrogă; 

1.95. Secțiunea a 6-a Planul național de acțiuni în domeniul aviației în cazul 

declanșării unei epidemii, se abrogă; 

1.96. la punctele 389-391, sintagma „Autoritățile publice competente” se 

substituie cu sintagma „Autoritatea Aeronautică Civilă”; 

1.97. la punctul 404 se modifică consecutivitatea subpunctelor pentru 

corectitudinea șirului numerologic; 

1.98. Secțiunea a 7-a Facilitarea transportului persoanelor cu dizabilități, se 

completează cu punctul 4141, cu următorul cuprins: 

„4141. Operatorul de aeroport, pe bază nediscriminatorie și în conformitate cu 

Metodologia privind baza de calcul și aprobare a tarifelor pentru serviciile aeroportuare 

și de navigație aeriană, aprobată prin Hotărârea Guvernului nr. 476/2016, poate percepe 

o taxă specifică de la utilizatorii aeroportuari în vederea finanțării acestei asistențe.”; 

1.99. la punctul 428, sintagma „Autorităţile publice competente din Republica 

Moldova” se substituie cu textul „Autoritatea Aeronautică Civilă, operatorii de 

aeroport și operatorii aerieni”; 

1.100. la punctele 429 și 430 sintagma „Consiliului pentru prevenirea şi 

eliminarea discriminării şi asigurarea egalității” se substituie cu sintagma „Consiliul 

pentru egalitate”, la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.101. Secțiunea a 8-a Acordarea asistenţei victimelor accidentelor aeronautice 

şi familiilor acestora se completează cu punctul 4361 cu următorul cuprins: 

„4361. Autoritățile publice competente asigură că fiecare operator de aeroport 

sau operator aerian, după caz, elaborează planuri adecvate pentru a oferi, în timp util și 

eficient, asistență victimelor accidentelor de aviație și familiilor acestora.”; 

1.102. la punctul 439, sintagma ,,furnizorului de servicii de deservire la sol” se 

substituie cu sintagma ,,întreprinderii de deservire la sol”; 

1.103. Capitolul IX se completează cu Secțiunea a 10-a Traficul de animale 

sălbatice, cu următorul cuprins:  

„Secţiunea 10-a 

Traficul de animale sălbatice 

4391. Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor asigură implementarea 

unor proceduri în vederea combaterii traficului de animale sălbatice. 

4392. În realizarea prevederilor pct. 4391, se vor institui sisteme de raportare și 

puncte de contact ale autorităților competente pentru operatorii de aeroport și operatorii 

aerieni.”; 



1.104. la punctele 440 și 443, sintagmele „autoritățile competente” și 

„autoritățile publice competente” se substituie cu „Unitatea de informații privind 

pasagerii (UIP)”, la forma gramaticală corespunzătoare; 

1.105. la punctul 442, textul „Autoritățile publice competente care solicită 

operatorilor aerieni transmiterea datelor prealabile despre pasageri (API)/informaţiei 

interactive API (iAPI) şi/sau a datelor privind înregistrarea pasagerilor (PNR)” se 

substituie cu textul „Unitatea de informații privind pasagerii, atunci când solicită 

operatorilor aerieni transmiterea datelor prealabile despre pasageri (API)/informației 

interactive API (iAPI) și/sau a datelor privind înregistrarea pasagerilor (PNR),” la 

forma gramaticală corespunzătoare; 

1.106. la punctul 444, după cuvintele „de călătorie prezentat” se completează cu 

cuvintele „la plecare”; 

1.107. se completează cu punctul 4471, cu următorul cuprins:  

„4471. În contextul prezentului capitol, autoritățile publice competente și 

operatorii aerieni trebuie să respecte prevederile atribuite și să îndeplinească 

obligațiunile și responsabilitățile în conformitate cu Legea nr. 379/2023 privind 

utilizarea datelor din registrul cu numele pasagerilor.”; 

1.108. la punctul 448, cuvintele „informare prealabilă” se substituie cu cuvintele 

„date prealabile”; 

1.109. punctul 455 se abrogă; 

1.110. punctul 460 se completează cu cuvintele „sau în orice format electronic 

nestandardizat”; 

1.111. la punctul 462, subpunctul 3) se exclude; 

1.112. punctul 463 se abrogă; 

1.113. punctul 470 se modifică după cum urmează: 

1.113.1. la subpunctul 1), după cuvintele „cu prevederile din prezenta Secțiune” 

se completează cu textul „și a Legii nr. 379/2023 privind utilizarea datelor din registrul 

cu numele pasagerilor”; 

1.113.2. la subpunctul 2) după cuvintele „în conformitate cu” se completează cu 

textul „prevederile Legii nr. 379/2023 privind utilizarea datelor din registrul cu 

numele pasagerilor și ,”; 

1.114. punctul 473 va avea următorul cuprins: 

„473. Dispozițiile prezentului capitol se aplică cu respectarea prevederilor Legii 

nr. 379/2023 privind utilizarea datelor din registrul cu numele pasagerilor, și în 

conformitate cu cadrul normativ aplicabil și standardele internaționale în domeniu.”; 

1.115. punctele 474-488 se abrogă; 

1.116. Se completează cu „Capitolul X1 DISPOZIȚII PRIVIND 

SĂNĂTATEA PUBLICĂ”, care va avea următorul cuprins: 

„Secțiunea 1 Reglementări internaționale de sănătate și măsuri aferente 

4881. Autoritățile publice competente își conformează activitatea cu prevederile 

Regulamentului sanitar internațional (2005) al Organizației Mondiale a Sănătății (în 

continuare – RSI). 



4882. Autoritățile publice competente nu împiedică aterizarea aeronavei pe un 

aeroport internațional din motiv de sănătate, cu excepția cazurilor în care aceste acțiuni 

sunt întreprinse în conformitate cu RSI. 

4883. Dacă în cazuri excepționale se examinează posibilitatea stopării traficului 

aerian din motive de sănătate, autoritățile publice competente se vor consulta inițial cu 

OMS şi cu autoritatea publică sanitară din statul în care au fost înregistrate cazuri de 

îmbolnăvire, până la adoptarea oricăror decizii privind stoparea traficului aerian. 

4884. În cazul în care, drept măsură de răspuns la un risc concret pentru sănătatea 

oamenilor sau la o situație excepțională de sănătate publică de interes național sau 

internațional, autoritățile publice competente examinează necesitatea introducerii 

măsurilor de sănătate suplimentare la măsurile recomandate de OMS, acestea le 

introduc în conformitate cu RSI, inclusiv art. 43 care în special prevede că, în cazul 

adoptării deciziei privind punerea în aplicare a unor măsuri suplimentare sanitare, statul 

adoptă o astfel de decizie în baza: 

1) principiilor științifice; 

2) dovezile științifice disponibile privind un risc pentru sănătatea umană sau, în 

cazul în care aceste dovezi sunt insuficiente, informațiile disponibile, inclusiv cele 

furnizate de OMS și de alte organizații interguvernamentale și organisme internaționale 

relevante; și; 

3) oricăror indicații sau recomandări concrete ale OMS. 

4885. Dacă este necesar, autoritățile publice competente solicită statului care 

adoptă astfel de măsuri să se consulte cu acestea. Scopul acestor consultări constă în 

precizarea informației științifice şi argumentarea acestei măsuri din punctul de vedere 

al sănătății publice și în stabilirea unei soluții reciproc acceptabile. 

4886. Prevederile pct. 4885 sunt aplicate numai în situațiile când există o 

recomandare oficială temporară (inclusiv în contextul situației excepționale declarate 

în domeniul sănătății publice care are o importanță internațională) sau o recomandare 

permanentă conform RSI. Cerințele art. 43 din RSI, de asemenea, pot fi aplicate în alt 

context, care presupune măsuri suplimentare aplicate transporturilor internaționale 

(inclusiv transportului aerian), în special în contextul art. 23 paragraf 2, 27 paragraf 1 

şi art. 28 din RSI. 

4887. Articolul 43 din RSI prevede, de asemenea, ca autoritățile publice 

competente să întreprindă măsuri suplimentare în conformitate cu articolul respectiv, 

care perturbează semnificativ transportul internațional, să prezinte OMS argumentarea 

acestor măsuri din punctul de vedere al sănătății publice și din punct de vedere științific. 

4888. Documentul care confirmă vaccinarea sau profilaxia respectă cerințele 

stabilite de OMS în Regulamentul sanitar internațional (2005). 

4889. Autoritățile publice competente adoptă toate măsurile posibile pentru ca 

instituțiile care efectuează vaccinări să utilizeze forme internaționale tipizate ale 

certificatelor de vaccinare sau profilaxie, cu scopul de a asigura recunoașterea acestora 

în conformitate cu prevederile art. 36 şi anexei nr. 6 la RSI, în vederea asigurării 

recunoașterii uniforme. 

48810. Autoritățile publice competente recomandă și acceptă emiterea digitală a 

certificatelor de vaccinare în conformitate cu recomandările OMS, acestea fiind 



interoperabile cu specificațiile din Raportul tehnic al OACI privind sigiliul digital 

vizibil pentru medii fără constrângeri (VDS-NC). 

48811. Autoritățile publice competente adoptă măsurile corespunzătoare pentru 

ca toate companiile aeriene și instituțiile să aibă posibilitatea de a informa pasagerii, 

cu suficient timp înainte de decolare, despre vaccinările solicitate de către autoritățile 

statelor de destinație. 

Secțiunea a 2-a Verificarea documentelor referitoare la sănătate 

48812. Autoritățile publice competente acordă asistență operatorilor aerieni în 

evaluarea autenticității documentelor de sănătate standardizate prezentate de pasageri, 

pentru a preveni frauda și abuzul. 

48813. Atunci când solicită documente medicale ca cerință de intrare sau de 

tranzit, autoritățile publice competente, recomandă operatorilor aerieni să elaboreze și 

aplice proceduri pentru a verifica dacă pasagerii și echipajul dețin documentele 

medicale necesare și, după caz, să evalueze documentele medicale standardizate pentru 

transportul către teritoriul lor. 

48814. În cazul în care se solicită documente de sănătate standardizate și/sau 

documente legate de sănătate, autoritățile publice competente pot lua în considerare 

dezvoltarea unei platforme digitale de sănătate în care pasagerii să poată solicita 

obținerea unei notificări de aprobare a călătoriei de către statele de destinație și de 

tranzit. 

48815. Nu vor fi aplicate amenzi operatorilor aerieni în cazul în care se constată 

că pasagerii la sosire sunt inadmisibili sau că pasagerii în tranzit nu îndeplinesc 

condițiile de transfer, pe baza documentelor de sănătate standardizate și/sau a 

documentelor referitoare la sănătate, în cazul în care operatorii aerieni pot demonstra 

că au efectuat verificările necesare. 

48816. Atunci când autoritățile publice competente instituie o platformă digitală 

de sănătate, operatorii de aeronave pot, după caz, să efectueze controale la punctul de 

îmbarcare pentru a se asigura că fiecare pasager a primit aprobarea de călătorie din 

partea statelor de tranzit și de destinație. 

48817. Verificarea documentelor referitoare la sănătate poate fi efectuată digital 

sau prin utilizarea procedurilor de la distanță. 

48818. Autoritățile publice competente ar trebui să ia în considerare măsuri la 

sosire pentru a atenua consecințele cu care se confruntă pasagerii care pot deveni 

inadmisibili sau care nu respectă cerințele statului în materie de sănătate. 

48819. Autoritățile publice competente ar trebui să ia în considerare măsuri la 

sosire pentru a atenua consecințele cu care se confruntă pasagerii care pot deveni 

inadmisibili sau care nu respectă cerințele statului în materie de sănătate. 

48820. Autoritățile publice competente care solicită documente privind starea de 

sănătate ca o cerință pentru intrarea pe teritoriul lor vor asigura o comunicare clară și 

eficientă către pasageri și operatorii aerieni, astfel încât aceștia să fie informați cu 

privire la cerințe într-un termen rezonabil. 

Secțiunea a 3-a Prevenirea și atenuarea bolilor transmisibile 



48821. Autoritățile publice competente adoptă planul național de acțiuni în 

domeniul aviației în cazul declanșării unei epidemii care creează risc pentru sănătatea 

publică sau conduce la apariția unei situații excepționale în domeniul sănătății publice 

de importanță internațională. 

48822. Planul național de acțiuni în domeniul aviației este elaborat conform 

recomandărilor de pe pagina web a OACI – Aviation medicine. 

48823. AAC se asigură că planurile de sănătate publică ale aerodromurilor sunt 

integrate în planul de urgență al aerodromurilor pentru fiecare aeroport internațional, 

pentru a asigura pregătirea și răspunsul la focarele de boli transmisibile la nivelul 

aeroportului. 

48824. Autoritățile publice competente, la elaborarea măsurilor de sănătate 

pentru a preveni și/sau atenua răspândirea unei boli transmisibile, vor ține cont de 

criterii stabilite în baza riscurilor. 

48825. Comandatul aeronavei asigură informarea imediată a organului de dirijare 

a traficului aerian despre orice suspiciune de boală infecțioasă pentru asigurarea 

prezenței personalului medical şi echipamentului special, necesare pentru a acorda 

asistență medicală persoanelor la sosirea aeronavei în cauză. 

48826. Suspiciunile de boală infecțioasă care necesită o evaluare suplimentară, 

pot apărea în cazul în care persoana are febră (38 C°/100 F° sau mai mare) asociată cu 

unul sau mai multe semne sau simptome: starea de sănătate evident rea; tuse 

persistentă; afecțiuni respiratorii; diaree persistentă; vome persistente; erupții cutanate; 

vânătăi sau sângerări fără leziuni anterioare; sau confuzie de debut recent. 

48827. În cazul unei boli transmisibile suspectate la bordul unei aeronave, pilotul 

comandant respectă protocoalele și procedurile operatorului aerian, suplimentar 

prevederilor legale ce țin de sănătate din țările de plecare și/sau destinație. Prevederile 

respective se regăsesc în Publicația de Informare Aeronautică ale statelor respective. 

48828. Cerințele tehnice referitoare la operațiunile aeriene prevăd medicamentele 

care trebuie să se afle la bordul aeronavei, iar în Doc. 4444 sunt specificate procedurile 

urmate de comandantul aeronavei în timpul comunicării cu organul de dirijare a 

traficului aerian. 

48829. În cazurile când sănătatea publică este amenințată și când autoritățile din 

domeniul ocrotirii sănătății din Republica Moldova solicită prezentarea informației 

referitoare la itinerarul pasagerilor și/sau echipajelor de zbor sau informației de contact 

pentru depistarea persoanelor care ar putea să fi fost expuși unei boli contagioase, 

autoritățile publice competente aprobă „Formularul de localizare a pasagerului” stabilit 

în anexele nr. 23 - 25, în calitate de document unic utilizat în acest scop. 

48830. Autoritățile publice competente asigură un număr suficient de formulare 

în aeroporturile internaționale, care se distribuie operatorilor aerieni, pentru a fi 

completate de pasageri și echipajul de zbor. 

48831. Autoritățile din domeniul ocrotirii sănătății care au nevoie de informații 

privind starea de sănătate a pasagerilor pot colecta aceste informații în format digital și 

direct de la persoane în scopul gestionării pandemiei sau să colecteze, în scopul 

gestionării unui incident specific, Autodeclarație privind starea de sănătate publică a 

pasagerilor, elaborat pentru amenințarea specifică la adresa sănătății. 



48832. Autoritățile publice competente se asigură că procedurile de manipulare 

și distribuție a produselor consumabile (ex. alimente, băuturi și rezerve de apă) la 

bordul aeronavelor și pe aeroport sunt în conformitate cu RSI și cu orientările relevante 

ale OMS și ale Organizației pentru Alimentație și Agricultură (OAA). 

48833. Persoanele și entitățile implicate în manipularea și distribuirea produselor 

consumabile (de exemplu, alimente, băuturi și rezerve de apă) la bordul aeronavelor și 

pe aeroport sunt instruite corespunzător pentru a furniza astfel de servicii, în 

conformitate cu orientările relevante ale OMS și OAA. 

48834. Autoritățile publice competente, în cooperare cu operatorii de aeroporturi 

și aeronave, se asigură că se instituie un sistem adecvat de gestionare a deșeurilor, 

inclusiv segregarea, monitorizarea și eliminarea tuturor deșeurilor, în conformitate cu 

RSI și cu orientările relevante ale OMS și OAA. 

48835. În scopul vaccinării și profilaxiei, se acordă prioritate personalului 

aeronautic esențiali, inclusiv membrilor echipajului de zbor. 

Secțiunea a 4-a Facilități necesare pentru implementarea măsurilor de sănătate 

publică, acordarea ajutorului medical de urgență și organizarea carantinei animalelor 

și plantelor 

48836. Autoritățile publice competente, în colaborare cu operatorul de aeroport, 

asigură aplicarea măsurilor cu privire la sănătatea publică, inclusiv a celor de carantină 

a persoanelor, animalelor şi plantelor, pe aeroporturile internaționale din Republica 

Moldova. 

48837. Autoritățile publice competente asigură existența, pe aeroporturile 

internaționale din Republica Moldova sau în vecinătatea acestora, a facilităților și a 

serviciilor necesare pentru efectuarea vaccinării sau revaccinării şi eliberarea 

certificatelor corespunzătoare. 

48838. Autoritățile publice competente asigură pe aeroporturile internaționale din 

Republica Moldova existența facilităților necesare pentru efectuarea măsurilor sanitare 

şi de carantină (în cazul transportării animalelor și plantelor) referitoare la aeronave, 

echipaje, pasageri, bagaje, cargou, poştă şi provizii de bord. 

48839. Autoritățile publice competente asigură aplicarea măsurilor 

corespunzătoare pentru ca pasagerii și echipajele în tranzit, în timpul aflării în 

încăperile aeroportului, să nu fie supuși riscului de contaminare, precum și înțepăturilor 

insectelor purtătoare de boli infecțioase. În caz de necesitate, este prevăzută existența 

mijloacelor pentru transportarea pasagerilor și echipajelor către un alt terminal sau 

către aeroportul cel mai apropiat, fără a pune în pericol sănătatea acestora. Măsurile și 

mijloacele respective se asigură și față de animale. 

48840. Operatorii de aerodrom (internațional) din Republica Moldova asigură 

existența personalului organizat, pregătit pentru intervenții imediate, dotat cu 

echipament și mijloace necesare pentru acordarea primului ajutor medical, iar în cazuri 

mai complicate se aplică măsuri pentru expedierea imediată a victimei către instituțiile 

medicale competente, stabilite în prealabil.” 

1.117. punctul 526 va avea următorul cuprins: 

„526. Poliția de Frontieră, în conformitate cu prevederile legale, are următoarele 

atribuții: 



1) exercită controlul asupra respectării regulilor regimului frontierei de stat, 

regimului punctelor de trecere a frontierei de stat; 

2) asigură ordinea publică în punctele de trecere a frontierei de stat și intervine 

în situații care necesită restabilirea ordinii publice; 

3) asigură controlul la trecerea frontierei a persoanelor și membrilor 

echipajului.”; 

1.118. punctul 527 va avea următorul cuprins: 

„527. Atribuțiile Poliției de Frontieră în aeroporturile din Republica Moldova 

sunt prevăzute în Legea nr. 283/2011 cu privire la Poliția de Frontieră, Legea nr. 

28/2024 cu privire la frontiera de stat a Republicii Moldova, Legea nr. 192/2019 

privind securitatea aeronautică și Regulamentul cu privire la organizarea și 

funcționarea Inspectoratului General al Poliției de Frontieră, aprobat prin Hotărârea 

Guvernului nr. 1145/2018.”; 

1.119. la punctul 530 sintagma „Agenției Naționale pentru Siguranța 

Alimentelor” se substituie cu sintagma „Agenției Naționale pentru Sănătate Publică”; 

1.120. punctul 531 se modifică după cum urmează: 

1.120.1. la subpunctul 3), după cuvântul „certificate” se completează cu 

cuvintele „confirmatorii privind”; 

1.120.2. la subpunctul 4), după cuvântul „verifică” se completează cu cuvintele 

„și recunoaște”; 

1.120.3. subpunctul 8) se exclude. 

1.120.4. se completează cu subpunctul 12) cu următorul cuprins:  

„12) efectuează recoltarea probelor de materiale, substanțe, articole, produse, 

apă, aer, sol și alte elemente care pot prezenta un risc pentru sănătatea publică, în scopul 

asigurării supravegherii de stat a sănătății publice.” 

1.121. la punctul 532, se substituie sintagma „elaborarea și emiterea” în 

„eliberarea”; 

1.122. la anexa 22, textul „Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor – 

supravegherea mărfurilor supuse controlului acesteia;”  se substituie cu „Agenția 

Națională pentru Siguranța Alimentelor – asigură supravegherea de stat a sănătății 

publice;”; 

1.123. anexa nr. 26 va avea următorul conținut: 



 

 

 

2. Prezenta hotărâre intră în vigoare la data publicării în Monitorul Oficial al 

Republicii Moldova. 

 

 

 

PRIM-MINISTRU                                                                        Dorin RECEAN  

     

 

 

Contrasemnează: 

 

Viceprim-ministru,  

ministrul infrastructurii și dezvoltării regionale                    Vladimir BOLEA 

Anexa nr. 26 

la Programul naţional de 

facilitare a transporturilor aeriene 
 

COMPONENŢA 
Comitetului Naţional de Facilităţi 

Aeronautice 
 

În conformitate cu prevederile pct. 491, Comitetului Naţional de Facilităţi 
Aeronautice   se constituie din reprezentanţi ai următoarelor autorităţi publice competente: 

 
Autoritatea Aeronautică Civilă; 
Serviciul Vamal; 
Ministerul Infrastructurii și Dezvoltării Regionale; 
Ministerul Afacerilor Externe; 
Inspectoratul General al Poliției de Frontieră; 
Ministerul Sănătăţii; 
Agenția Națională pentru Siguranța Alimentelor. 

 

 

 


